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Abstract

  The Road of Lost Innocence is translated from French language. It is about the life of 

a Khmer woman Somaly Mam, once a prostitute who later became one of the activists fighting 

sexual slavery. She was one of the founding members of an organization which has rescued, 

rehabilitated and reintegrated thousands of women and children. She has also been the

recipient of several awards. The Road of Lost Innocence reveals the power of narrative. It matches 

with the West’s expectation of the East (Cambodia) and the western cultural code. It also confirms 

the ‘myth’ the West has about the East. 
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บทคัดย่อ

 The Road of Lost Innocence เป็นหนังสือที่แปลมาจากภาษาฝรั่งเศส เล่าถึงชีวิตของ Somaly Mam 

อดีตโสเภณีชาวเขมร ที่ผันตัวเองมาช่วยเหลือ และสอนอาชีพให้แก่เด็กผู้หญิงเขมร ผ่านองค์กรและผ่าน

มูลนิธิที่เธอตั้งข้ึน คนในแวดวงต่าง ๆ ร่วมช่วยเหลือองค์กรและมูลนิธิที่เธอมีส่วนร่วมก่อตั้ง ด้วยการช่วย

รณรงค์หรือบริจาคเงินเข้ามูลนิธิ เธอได้รับการยกย่อง และได้รับรางวัลระดับนานาชาติ เร่ืองเล่าของเธอ

ทรงพลังและอ�านาจก็ด้วย “ความสมจริง” ที่ตรงกับความคาดหวังและรหัสวัฒนธรรมของผู้ฟัง เรื่องเล่าของเธอ

ยังยืนยันอีกด้วยว่า มายาคติตะวันตกต่อโลกตะวันออกนั้น ยังคงครอบง�าและไหลเวียนอยู่ในสังคมตะวันออก

อย่างไม่เสื่อมคลาย

ค�ำส�ำคัญ: เรื่องเล่า อ�านาจของเรื่องเล่า มายาคติ
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บทน�ำ

 ในชีวิตประจ�าวันของแต่ละคน เราต่างต้องข้อง

เกี่ยวกับเรื่องเล่าและการเล่าเรื่องแทบจะตลอดเวลา 

เราฟังเพ่ือนร่วมงานเล่าถึงสถานทีท่่องเทีย่วทีไ่ด้ไปมา 

และกิจกรรมที่ได้ท�าในวันหยุดที่ผ่านมา และเราเอง

อาจเล่าเรื่องร้านอาหาร รสชาติอาหาร มารยาทของ

พนกังานของร้าน ฯลฯ ให้เพ่ือนฟัง เมือ่ได้ฟัง เราอาจ

วางโปรแกรมไปเที่ยวยังสถานที่ที่เพื่อนเล่าถึง และ

เพื่อนของเราอาจวางแผนไปชิมอาหารที่เราได้เล่าไว้ 

เราไม่อาจปฏิเสธได้เลยว่า เร่ืองเล่าที่เราแต่ละคน

ต่างฟังและเล่าให้กันฟังนั้นสามารถมีอิทธิพลต่อเรา

ได้ และหากมองในบริบทที่กว้างขึ้น เรื่องเล่าที่ทนาย

หรืออัยการเล่าในศาล อาจท�าให้ใครคนใดคนหนึ่ง

ติดคุกตลอดชีวิต หรือรอดจากการประหารชีวิตก็เป็น

ได้ ดังนั้น เรื่องเล่าจึงมีความส�าคัญ และอ�านาจของ

เรื่องเล่าก็มีอิทธิพลต่อชีวิตจริงของคนเช่นกัน

 หนังสือเรื่อง The Road of Lost Innocence 

เป็นหนงัสือทีแ่ปลมาจากภาษาฝร่ังเศสช่ือ Le Silence 

de L’innocence ผู้แปลเป็นภาษาอังกฤษคือ Lisa 

Appignanesi หนังสือเล่มนี้เป็นเร่ืองราวชีวิตตั้งแต่

วัยเด็กของ Somaly Mam (Mam, 2013) ผู้หญิง

ชาวเขมรที่เป็นที่ รู ้จักในฐานะผู้ท�างานช่วยเหลือ

เยียวยาโดยการให้ความรู้และอาชีพแก่เด็กและ

ผู ้หญิงที่ เคยค้าประเวณีในเขมร เธอเคยด�ารง

ต�าแหน่งประธานของ Somaly Mam Foundation 

และเป็นหนึ่งในผู้ร่วมก่อตั้งองค์กรช่ือ Acting for 

Women in Distressing Circumstances (AFESIP) 

ซ่ึงเป็นองค์กรที่คอยช่วยเหลือเด็กและสตรีที่เป็น

โสเภณี 

 หากพิจารณา The Road of Lost Innocence 

ด้วยกระบวนทัศน์ใหม่ของการเล่าเร่ือง ที่เร่ืองเล่า

ท�าหน้าที่ พ้ืนฐานส�าคัญ เช ่น ท�าหน้าที่ตอกย�้า

อุดมการณ์เดิม ๆ ให้มั่นคง สร้างความสมานฉันท์/

ความเป็นน�้าหนึ่งใจเดียวกัน ให้ค�าอธิบายเก่ียวกับ

ปรากฏการณ์ต่าง ๆ หรือท�าหน้าที่ประกอบสร้าง

ความเป็นจริงเก่ียวกับภาพลักษณ์ของผู ้คนแล้ว 

(Keawthep, 2010) กล่าวได้ว่า The Road of Lost 

Innocence ท�าหน้าที่ประกอบสร้างความเป็นจริง

เก่ียวกับภาพลักษณ์ของ Somaly Mam ได้อย่าง

ประสบความส�าเร็จยิ่ง เร่ืองเล่าผ่าน ค�าสรรพนาม 

“I” ทรงพลังอย่างมากในการท�าให้บุคคลส�าคัญ ๆ 

จากหลายวงการ หลายภาคส่วน หันมาสนใจสิ่งที่

เธอท�า ช่ืนชมยกย่องเธอ และให้เงินช่วยเหลือ

สนับสนุนการท�างานของเธอ และมูลนิธิที่เธอมีส่วน

ร่วม ไม่ว่าจะเป็น สื่อมวลชนอย่างนิตยสาร Glamour 

ที่ยกย่องให้เธอเป็น Woman of the Year for 2006 

หรือส�านักข่าว CNN ที่ยกย่องว่าเธอเป็น CNN Hero 

แม้ในระดับประเทศ เธอก็ได้รับการยอมรับจาก U.S. 

Department of Homeland Security อีกทั้งยังได้

รับรางวัล Prince of Asturias Prize จากประเทศ

สเปนอีกด้วย 

 เร่ืองเล่าที่เธอเล่าผ่านตัวอักษร ทรงพลังและ

มีอ�านาจท�าให้ผู้คนในสังคมเชื่อว่าเป็นเรื่องจริง และ

ให้เงินสนับสนุนผ่านมูลนิธิ เธอกลายเป็นนักบุญ

เป็นวีรสตรีทีไ่ด้รับการช่ืนชมยกย่อง น่าสนใจว่าเพราะ

เหตุใดเรื่องเล่า The Road of Lost Innocence จึง

ท�าให้เธอเป็นที่ยอมรับและได้รับการยกย่อง 

เรื่องเล่ำและอ�ำนำจของเรื่องเล่ำ 

 Pattarakulwanit (2003) อธบิายไว้ว่า เร่ืองเล่า

คือการน�าเร่ืองราวมาจัดล�าดับเพื่อส่ือความหมาย 

ชีวิตจริงคือความโกลาหล (chaos) ไร้ระเบียบ ไร้ค�า

อธิบาย ในขณะที่เรื่องเล่าคือการจัดระเบียบ (order) 

ให้กับความโกลาหล เราพยายามจัดล�าดับเหตุการณ์ 
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พยายามจะอธิบายส่ิงที่เกิดข้ึนในชีวิต เล่าถึงเร่ือง

ในอดีต หรือคาดการณ์เหตุการณ์ในอนาคต นั่นคือ 

เราก�าลังท�าชีวิตให้กลายเป็นเร่ืองเล่า เราเปลี่ยน

สถานภาพจากผู้ใช้ชีวิตไปเป็นนักเล่าเร่ือง แยกตัว

เราเองออกมาจากกระแสของชีวิต เรื่องเล่ามีอ�านาจ

เพราะเร่ืองเล่าสร้างภาพลวงตาให้เรารู้สึกว่า ชีวิตนัน้

มีที่มาและที่ไปของมัน ทุกอย่างมีความหมายและ

อธิบายได้ และสื่อความหมายบางอย่าง แม้แต่เรื่อง

เล่าที่สะเปะสะปะและสับสนที่สุด อย่างน้อยก็ท�า

หน้าที่สื่อถึง “ความไร้ความหมาย” ของเรื่องเล่านั้น 

นีค่อืทีม่าของอ�านาจของเร่ืองเล่า เพราะท้ังผูเ้ล่าและ

ผู้ฟังต่างยอมรับและคาดหวังร่วมกัน ว่าเร่ืองเล่านั้น

มีเพ่ือส่ือความหมายอย่างใดอย่างหนึ่ง “พูดให้ถึง

ทีสุ่ดคอื เร่ืองเล่าตอบสนองความต้องการส่วนลกึของ

เรา ที่ต้องการจะเข้าใจ อธิบายและมีอ�านาจเหนือ

ชีวิต” (Pattarakulwanit, 2003, p. 7) เรื่องเล่าจะ

มีอ�านาจมากหรือน้อยอิงกับปัจจัยคือ “ความสมจริง” 

ของเร่ืองที่เล ่า ความสมจริงนี้ไม ่ได ้ตัดสินกันที่

“ความจริง” ของเรื่อง แต่ตัดสินกันที่ความคาดหวัง

และรหัสทางวัฒนธรรมของผู้ฟัง 

 Prachakul (2009, p. 148) อธิบายรหัส

วัฒนธรรมไว้ ดังนี้ 

 รหัสวัฒนธรรม (cultural code) หมายถึง คติ

 ความเช่ือเก่ียวกับมนุษย์ ชีวิต และโลกซ่ึงมี

 ลักษณะเป็นความรู้ทั่วไปชุดหนึ่งที่ไหลเวียน

 อยู่ในวัฒนธรรมและถูกดึงมาใช้ค�้าจุนความ

 น่าเชื่อถือของรายละเอียดต่าง ๆ ในเนื้อความ

 ของวรรณกรรม “ความรู้” เหล่านี้มีที่มาจาก

 หนังสือเรียน ข่าวสาร ค�าพูดของผู้หลักผู้ใหญ่ 

 สุภาษิต ค�าพังเพย ตลอดจนวรรณกรรมเร่ือง

 อืน่ ๆ  ซ่ึงก็คือบรรดาวาทกรรมทัง้หลายในสงัคม

 ซ่ึงประมวลกันเข้าเป็นสารานุกรมทีม่องไม่เห็น...

 รหัสวัฒนธรรมนี้เป็นหนึ่งในห้ารหัส ที่ก�ากับ

การสื่อความหมายแฝงในงานวรรณกรรมที่ โรล็องด์ 

บาร์ตส์ (Roland Barthes) เสนอไว้ในหนังสือที่

เขาเขียนช่ือ S/Z ซ่ึงในวงการวิชาการถือว่าเป็น 

“อนุสาวรีย์ด้านสัญศาสตร์วรรณกรรมของบาร์ตส์” 

Pattarakulwanit (2003, p. 144) อธิบายต่อว่า

 การสื่อความหมายแฝงนับเป็นการท�างานของ

 ภาษาในปริมณฑลของวรรณกรรมโดยแท้ ทัง้นี้

 เพราะถ้อยค�าที่ร้อยเรียงกันเข้าเป็นเนื้อความ

 ของตัวบทจะกระตุ้นให้เกิดความเข้าใจ และ

 การรับรู ้ที่เกินเลยความหมายตรงอยู ่เสมอ

 เป็นทีน่่าสังเกตว่า กระบวนการของความหมาย

 แฝงที่ท�างานอยู่ในตัวบทวรรณกรรมมีลักษณะ

 คล้าย การท�างานของมายาคติ (myth) ใน

 ปริมณฑลของวัฒนธรรม กล่าวคือ เป็นการสื่อ

 ความหมายในอีกระนาบหนึ่ง ซ่ึงเข้ามาซ้อน

 ทับบนระนาบแรกอีกชั้น... 

The Road of Lost Innocence: อ�ำนำจ

ของเรื่องเล่ำ

 หากมอง The Road of Lost Innocence 

อย่างนวนิยายเร่ืองหนึ่ง นับว่าเร่ืองเล่านี้สนุกสนาน

ครบรสทั้ง ทุกข์ สุข ตื่นเต้น และน่าตระหนกตกใจกับ

พฤติกรรมของแมงดาที่กระท�าต่อเด็กผู้หญิง และ

จบลงด้วยความส�าเร็จของตัวเอก Somaly Mam 

ตวัเอกของเร่ืองเป็นเดก็ชาวป่าทีเ่กิดราวปี ค.ศ. 1970- 

1971 ถูกพ่อแม่ทิง้ไว้กับยาย และต่อมายายก็ทิง้ไปอกี 

ด้วยเหตุผลใดไม่ปรากฏ เธอเล่าถึงเรื่องนี้ว่าอาจเป็น

เพราะยายถูกเขมรแดงกวาดต้อนไป หรืออาจเป็น

เพราะยายเป็นคนภูเขาท่ีอพยพเสมอโดยไม่มีเหตุผล

ก็เป็นได้ ช่วงเด็กของ Mam เป็นช่วงที่เขมรแดง

เรืองอ�านาจ เธอบรรยายเก่ียวกับตัวเธอว่า เธอนั้น
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ทั้งผอมและด�า อีกทั้งยังไม่สวยเลย (I was dark 

and thin and very unattractive.) (Mam, 2013, 

p. 2) เธอมีชื่อหลายชื่อสุดแท้แต่ใครจะเรียก ซึ่งพวก

เขามักเรียกเธออย่างดูถูก (I got used to people 

calling me all sorts of names, mostly insults.…)

(Mam, 2013, p. 1) Mam บรรยายการด�าเนิน

ชีวิตของเธอ ดังนี้

 But with no parents or other family in the 

village, I would sleep on my own in a hammock. 

I really did live like a little savage. I slept here 

or there, ate where I could. I was at home 

everywhere and nowhere. (Mam, 2013, p. 4)

 เร่ืองราวด�าเนินไปอย่างเข้มข้นบอกเล่าชีวิต

ของ Somaly Mam จากเดก็หญงิไร้เดยีงสาท่ีคนเขมร

เรียกว่า “คนป่า” (savage) ไปเป็นเด็กสาวที่ถูก

คุกคามทางเพศจากผู้ปกครอง (grandfather) ถูก

บงัคบัให้ค้าประเวณแีละกดข่ีจากแมงดา แม่เล้า และ

ลูกค้าที่เป็นชายชาวเขมร จนได้พบชายตะวันตก

ใช้ชีวิตด้วยกัน และท้ายที่สุด เธอกลายมาเป็น

ผู้ท�างานช่วยเหลือผู้หญิงและเด็กผู้หญิงเขมร ที่ตก

อยู่ในสภาพที่เธอเคยเป็น เร่ืองราวจบลงด้วยความ

ส�าเร็จในชีวิตของเธอ

 แม้ว่าในเวลาต่อมา นิตยสาร Newsweek ได้

เปิดเผยข้อมูลว่ามีหลายประเด็นที่ Somaly Mam 

เล่าไว้ ไม่ว่าจะผ่านหนังสือเล่มดังกล่าว หรือการให้

สัมภาษณ์ในโอกาสต่าง ๆ นั้นเป็นเรื่องที่เธอแต่งขึ้น

มาเพ่ือเรียกเงินบริจาคเข้ามูลนิธิ เช่น เธอมีพ่อแม่

และได้รับการศึกษา ตัวละครที่เธอเล่าถึง เช่น 

ผูป้กครองเธอหลงัจากทีย่ายหายไปอย่าง grandfather, 

the rich Chinese merchant ที่ข่มขืนเธอ หรือ

นายทหารที่เธอเล่าว่า เธอถูกบังคับให้ต้องแต่งงาน

ด้วย รวมถึงเด็กสาวบางคนที่เธอเล่าว่า เธอให้ความ

ช่วยเหลอืจากการถูกทารุณกรรมเมือ่ไม่ยอมหลบันอน

กับลูกค้า หรือพยายามหนีจากซ่อง ฯลฯ Newsweek 

ตั้งค�าถามว่า มันเป็นเรื่องส�าคัญหรือไม่ ที่ส่วนส�าคัญ

หลายส่วนในเรื่องเล่าของเธอไม่เป็นจริง (…, does it 

matter that key parts of her story aren’t true?) 

(Somaly Mam: The holy saint (and sinner) of sex 

trafficking, 2014) แต่อย่างไรก็ตาม ผู้อ่านปฏิเสธ

ไม่ได้เลยว่า เร่ืองราวเหล่านี้เป็นส่วนหนึ่งที่ท�าให้ 

The Road of Lost Innocence เข้มข้นอย่างยิ่ง

 เรื่องเล่าใน The Road of Lost Innocence นี้

จะเป็นเร่ืองจริงหรือไม่ ย่อมไม่ส�าคัญเท่ากับเร่ืองที่

เธอเล่าผ่านหนังสือเล่มนี้มี “ความสมจริง” ซ่ึงเป็น

ความสมจริงที่ตรงกับความคาดหวังและรหัสทาง

วัฒนธรรมของผู้ฟังหรือผู้อ่าน หากมองในแง่ความ

สมจริง เรื่องเล่าของ Mam มีความสมจริงก็ด้วยมัน

สอดคล้องกับบริบททางสังคมและวัฒนธรรมของ

เขมรในขณะนั้น ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 

บริบททำงสังคมและวัฒนธรรมของเขมร

กับปัญหำโสเภณีในเขมร

 บริบททางสังคมและวัฒนธรรมของเขมร มี

ส่วนส�าคญัอย่างมากในการผลกัดนัให้ผูห้ญงิเขมรเป็น

โสเภณี ดังรายละเอียดต่อไปนี้

 1. ภาวะความอดอยากยากจนอันเกิดจาก

สงคราม

 ช่วงที่ Somaly Mam เกิดและเป็นวัยรุ่น (ค.ศ.

1970-1986) เป็นช่วงที่ประเทศกัมพูชาอยู่ในสภาวะ

ที่สับสนวุ่นวายยุ่งเหยิงจากการเมืองภายใน ท้ังการ

เข้ามามีอ�านาจของเขมรแดง ซึ่งเป็นเวลาที่ชาวเขมร

เดือดร้อนอย่างแสนสาหัส มีการสู้รบ มีการท�าร้าย

ประชาชนอยู่ตลอดเวลา กล่าวกันว่าในช่วงเวลา

ดังกล่าว มีชาวเขมรล้มตายเป็นล้านคน สถานการณ์
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ทีเ่รียกว่า “ทุง่สังหาร” ก็เกิดในช่วงเวลานี ้(ค.ศ. 1995-

1979) (History of Cambodia, 2015) นอกจากนั้น

เขมรยังถูกแทรกแซงทางการเมืองจากเวียดนาม 

ถึงกับต้องเปลี่ยนแปลงการปกครองไปเป็นแบบ

สังคมนิยมแบบเวียดนาม (ค.ศ. 1979-1989) อาจ

กล่าวได้ว่า ตลอดระยะเวลา 20 ปี (ค.ศ. 1970-1990) 

เขมรมีสภาพที่เรียกว่า บ้านแตกสาแหรกขาด ผู้คน

ยากจน หาเล้ียงปากท้องด้วยความยากล�าบาก 

สถานการณ์บ้านเมืองเช่นนี้ ย่อมส่งผลกระทบอย่าง

สูงต่อความเป็นอยู ่และวิถีชีวิตของผู้คนในสังคมนัน้ ๆ  

ดังนั้น เมื่อ Mam น�าเสนอเร่ืองราวของชาวเขมร

โดยเฉพาะอย่างยิง่ เดก็ผูห้ญงิและผูห้ญงิในช่วงเวลา

ดังกล่าว ย่อมเรียกความสนใจ สร้างความกระหาย

ใคร่รู้ ให้กับคนทีอ่ยูน่อกบริบทของสังคมเขมร ถึงการ

ด�ารงชีวิตของผู้คนเขมร ในห้วงเวลาที่ประเทศเต็ม

ไปด้วยความวุ่นวาย สับสนและขัดแย้งเช่นนั้น และ

แน่นอนว่า ผู้อ่านย่อมคาดไว้แล้วบ้างว่า ความเป็น

อยู่ของผู้คนเขมรนั้นต้องล�าบาก ขัดสน และยากไร้

อย่างมาก

 สิ่งที่ Mam น�าเสนอไว้ในเร่ืองเล่าของเธอ

สอดคล้องกับบริบทของสังคมในขณะนั้น ดังนี้

 1.1 ขับเน้นภาวะความอดอยาก

 Mam บรรยายช่วงเวลาที่พลพตปกครองเขมร 

ซ่ึงเป็นเวลาแห่งความยากแค้น และการถูกฆ่าตายว่า

เป็น the years of starvation and murder (Mam, 

2013) เธอเล่าถึงความยากจนไว้ว่า ครอบครัวเธอใน

ตอนนั้น ได้กินเน้ือปีละคร้ังหรือสองคร้ังเท่านั้น 

เนื้อหมูสองขีดส�าหรับคนยี่สิบคน และเนื้อหมูนั้นจะ

ถูกสับอย่างละเอียด 

 In Thloc Chhroy we only ate meat once 

or twice a year, on special holidays. My mother 

would buy two hundred grams of pork for 

twenty people and shop it up very finely, as a 

kind of flavouring. We were grateful for evey 

grain of rice. (Mam, 2013, p. 106-107)

 และก็ด้วยความยากจนนีเ้องทีเ่ป็นปัจจยัส�าคญั

ประการหนึ่งที่ท�าให้พ่อแม่ชาวเขมรขายลูกสาวให้แก่

พ่อค้ามนุษย์

 1.2 ขับเน้นการคอร์รัปชันและความอ่อนแอ

ไร้ประสิทธิภาพของกฎหมายและผู้ดูแลกฎหมาย

 ข้อมูลที่เผยแพร่ในเดือนมีนาคม 2010 ของ 

Isabella CHAN เรื่อง Addressing Local Demand 

for Commercial Sex with Children in Cambodia: 

A Recommended Strategy for ECPAT-Cambodia 

พบว่า องค์ประกอบหนึ่งที่ส�าคัญท่ีท�าให้เกิดการค้า

ประเวณีในเขมรคือการคอร์รัปชันและความอ่อนแอ

ไร้ประสิทธิภาพของกฎหมายและผู ้ดูแลกฎหมาย 

ข้อมูลที่ได้จากเด็กสาวชาวกัมพูชาที่ถูกขายแก่พ่อค้า

มนษุย์ ต่างให้ข้อมลูตรงกันว่า ผูช้ายทีห่ลบันอนกับเธอ

นั้น มีทั้งนักการเมืองชาวเขมรและเจ้าหน้าที่ต�ารวจ 

(CNN discloses the life of a 14-year old-girl: 

A victim of sex trafficking, sold by her mother 

at 12, n.d.; Overseas press disclose problems 

of commercial sex with children in Cambodia: 

Parents sell daughters to brothels, n.d.) ซึ่ง

ประเด็นนี้สอดคล้องกับที่ Mam เล่าไว้เช่นกัน

 Mam ใช้ค�าว่า judicial machine เรียกผู้ที่

ดูแลและบังคับใช้กฎหมาย ค�าดังกล่าว ท�าให้ผู้อ่าน

เห็นภาพความเพิกเฉยไม่รู้สึกรู้สมกับสิ่งที่เกิดขึ้นของ

ต�ารวจ และหน่วยงานทีเ่ก่ียวข้องกับกฎหมายเหล่านัน้ 

ดงัตวัอย่างทีเ่ธอเล่าถึงโสเภณทีีเ่ป็นทีเ่รียกขานกันว่า 

The “orange women” ว่ามีอยู่บ่อยคร้ังที่โสเภณี

เหล่านี้ถูกข่มขืนหมู่ ร่างไร้วิญญาณของพวกเธอนอน

อยู่บนถนน แต่ต�ารวจกลับเพิกเฉย (Mam, 2013) 
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อีกทั้งต�ารวจเองก็เป็นทั้งผู้สมรู้ร่วมคิด เช่น เป็นผู้คุ้ม

กันสถานบริการทางเพศ เป็นผู้ซ้ือบริการทางเพศจาก

เดก็หญงิ หรือแม้กระทัง่เป็นผู้ลงทนุในธรุกิจน้ีเสยีเอง

 Too many of them were involved in the 

sex trade themselves: they worked as guards 

or went to the brothels as clients. Many of 

them were even investors. (Mam, 2013, p. 136)

 นอกจากนั้นแล้ว การคอร์รัปชันในกระบวนการ

ยุติธรรมก็มีอยู ่มากมาย และเงินซ้ือได้ทุกอย่าง 

ดังตัวอย่าง

 Corruption is like a gangrene at the heart 

of the Cambodian police and legal system. All 

too often, justice is for sale. (Mam, 2013, p. 190) 

 […] We have laws in Cambodia, but 

everyone ignores them. Instead, what prevails 

is the law of money. With money you can buy 

a judge, a policeman-whatever you want.

 ด้วยความไร้ประสิทธิภาพ และตกอยู่ในอ�านาจ

เงินดังกล่าว จึงส่งผลให้อัตราการข่มขืนเด็กผู้หญิง

เพ่ิมข้ึนอย่างน่าเป็นห่วง ดงัปรากฏในรายงานประจ�าปี

ของ ECPAT (End Child Prostitution, Child 

Pornography and Trafficking of Children for 

Sexual Purposes) ที่ระบุว่าระหว่างวนัที่ 1 มกราคม 

ถึง 31 ธันวาคม 2011 เกิดการข่มขืนขึ้น 658 กรณี 

72% ของผู้ตกเป็นเหยื่อเป็นเด็กผู้หญิง 1 ใน 3 ของ

เหยื่อมีอายุระหว่าง 13 ถึง 17 ปี และยังพบว่า

เดก็หญงิอายตุ�า่กว่า 12 ปีถูกข่มขืนมากข้ึนอย่างน่าเป็น

ห่วงเมื่อเทียบกับข้อมูลที่พบในปีก่อนหน้านั้น

 เห็นได้อย่างชัดเจนว่า สภาพสังคมเขมร

ดังกล่าวมีส่วนอย่างมาก ในการท�าให้ผู้คนไม่ว่าจะ

เป็นคนธรรมดาทั่วไป หรือข้าราชการผู้ดูแลกฎหมาย 

ท�าได้ทกุอย่างเพ่ือให้ได้เงิน แม้ว่าสิง่ทีท่�านัน้จะส่งผล

เสยีต่อสังคมก็ตาม ส่ิงเหล่านีป้รากฏในงานเขียนเล่มนี้

ของ Mam ดังนั้น จึงไม่ใช่เร่ืองยากเลยที่เร่ืองเล่า

ของเธอจึงสมจริงอย่างยิ่ง

 2. ความสัมพันธ์ในครอบครัวเขมร

 พ่อแม่ชาวกัมพูชามีความคิดฝังใจว่า ลูกคือ

ทรัพย์สินของพ่อแม่ หน้าที่ของลูกคือท�าทุกส่ิงเท่า

ที่ท�าได้ เพื่อตอบแทนบุญคุณที่พ่อแม่เลี้ยงดูมาจนโต 

เด็กสาว เช่น ดารา เกียว วัย 17 ปี รัตนา เจย 

วัย 21 ปี เป็นเด็กสาวที่ถูกแม่บังเกิดเกล้าขายให้

แก่พ่อค้ามนุษย์ ซ่ึงเป็นเจ้าหนี้เมื่อเธออายุ 12 ปี 

และ 15 ปี ตามล�าดับ วันนิต อวี แม่ชาวกัมพูชา

ขายลูกสาววัย 18 ปีของตน ให้แก่พ่อค้ามนุษย์เช่น

กัน อวียืนยันว่ามีเด็กสาวอีกกว่า 50 คน ที่ท�างาน

ที่ลานเบียร์ที่เธอท�างานอยู่ เผชิญชะตากรรมเช่น

เดียวกันนี้ (Overseas press disclose problems 

of commercial sex with children in Cambodia: 

Parents sell daughters to brothels, n.d.) “เขียว” 

เป็นเดก็สาวชาวเขมรวัย 14 ปีอกีคนหนึง่ ทีแ่ม่บงัเกิด

เกล้าของเธอ ขายเธอให้แก่ชายเขมรเมื่อเธออายุ 

12 ปี เพื่อน�าเงินไปใช้หนี้ และซื้ออาหารปลาซึ่งเป็น

อาชีพของครอบครัวเธอ (CNN discloses the life 

of a 14-year old-girl: A victim of sex trafficking, 

sold by her mother at 12, n.d.) สิ่งที่ปรากฏใน

ข่าวเหล่านี้นี้สอดคล้องกับเรื่องที่ Mam เล่าไว้ดังนี้ 

 เธอเล่าว่าชาวเขมรมีความคิดต่อลูกสาวว่า

ลกูผูห้ญงิเป็น ตวัประกันเงนิกู้ เงนิทีม่ขีา ทรัพย์สมบตัิ

ของพ่อแม่ เป็นสัตว์เลีย้งในบ้าน a daughter acts as 

collateral… In other cases the parents sell their 

daughters outright to the brothel. It’s like they 

transfer their ownership of her. …The brothel 

has the right to sell her on….Their children are 
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money on legs, an asset, a kind of domestic 

livestock. (Mam, 2013, p. 34) เธอเล่าต่อไปว่า 

ส�าหรับคนเขมรแล้ว ลูกสาวต้องเช่ือฟังพ่อแม่ ถ้า

พ่อแม่ของเธออยากให้เธอไปขายตัวริมถนน เพ่ือ

ให้น้องชายได้เรียนหนังสือ และแม่มีเงินไปเข้าบ่อน

พนัน เธอก็ต้องท�า เธอเล่าถึงเด็กหญิงอายุ 6 ขวบ

คนหนึ่ง ที่กอดขาแม่ไว้ไม่ยอมปล่อย เมื่อแม่ก�าลัง

จะก้าวออกจากซ่องพร้อมเงิน 50 ดอลลาร์แลกกับ

ความบริสุทธิ์ของเธอ แม่เธอกลับเตะเธอแล้วเดิน

จากมาอย่างไม่ไยดี Mam ยืนยันว่าพ่อแม่ส่วนใหญ่รู้

ว่าเมือ่ขายลกูสาวแล้ว ลกูสาวของพวกเขาจะมอีาชีพ

อะไร (Mam, 2013: 185) และแม้ว่าเด็กสาวบางคน

จะรอดพ้นจากซ่องมาได้ แม่ของเธอก็จะสอดส่าย

สายตาเพ่ือขายเธออีก คร้ังนี้ถือเป็นเร่ืองของการ

สร้างก�าไรแล้ว (Mam, 2013)

 สิ่งที่ Mam เล่าไว้ในหนังสือช่วยตอกย�้าเร่ือง

ความสัมพันธ์ในครอบครัวชาวเขมร และทัศนคติที่มี

ต่อลูกสาวอย่างชัดเจนยิ่ง เมื่อประกอบเข้ากับข่าวที่

ส่ือน�าเสนอในประเด็นเดียวกันนี้ด้วยแล้ว จึงไม่น่า

สงสัยเลยว่า ท�าไมเร่ืองเล่าของเธอจงึสมจริงอย่างยิง่

 3. คติความเช่ือที่เอื้อให้ธุรกิจโสเภณีรุ่งเรือง

ในเขมร

 เด็กสาวชาวกัมพูชา เช่น ดารา เกียว และ 

“เขียว” ให้ข้อมูลตรงกันว่า แม่พาพวกเธอไปพบ

แพทย์เพ่ือตรวจและรับรอง ว่าเย่ือพรหมจรรย์

ของพวกเธอยังไม่ฉีกขาด การท�าเช่นน้ีนอกจากจะ

ท�าให้เด็กหญิงขายได้ราคาแล้ว ยังเป็นความเช่ือ

ของคนกัมพูชาว่า ถ้าผู ้ชายคนใดได้ร่วมเพศกับ

หญิงสาวบริสุทธิ์ ชายคนนั้นจะมีอายุยืนยาว (CNN 

discloses the life of a 14-year old-girl: A victim 

of sex trafficking, sold by her mother at 12, 

n.d.; Overseas press disclose problems of 

commercial sex with children in Cambodia: 

Parents sell daughters to brothels, n.d.) Mam 

เล่าไว้ในบันทึกของเธออย่างสอดคล้องสัมพันธ์กับ

ความเชื่อดังกล่าว ดังนี้

 Mam เล่าไว้ตัง้แต่ต้น และย�า้อกีในช่วงท้ายของ

หนังสือ ว่าคนเขมรเช่ือว่าพรหมจรรย์ของหญิงสาว

บริสุทธ์ิ ท�าให้ผู้ชายแข็งแรง กระปร้ีกระเปร่า และ

ถึงกับช่วยรักษาโรคเอดส์ได้

 In Cambodia, many men believe a virgin 

will keep you strong and imbue you with fresh 

strength: today it is widely held that raping

a virgin will also cure you of Aids. (Mam, 2013, 

p. 27) 

 คติความเช่ือที่ว่า พรหมจรรย์ของหญิงสาว

บริสุทธิ์ช่วยให้ผู้ชายแข็งแรงนี้ เป็นส่วนหนึ่งที่ส่งผล

ให้ธุรกิจโสเภณีในเขมรรุ่งเรือง และส่งผลต่ออายุ

โดยเฉลี่ยที่ต�่าลงของเด็กหญิงที่เป็นโสเภณีอีกด้วย

 หนังสือเรื่อง The Road of Lost Innocence 

นี้ ได้น�าเสนอปัญหาโสเภณี และช้ีประเด็นสาเหตุ

ของปัญหาดงักล่าวว่า มาจากภาวะอดอยากทีเ่กิดจาก

สงคราม ความสัมพันธ์ในครอบครัว และคตคิวามเช่ือ

เร่ืองหญิงบริสุทธิ์ เนื้อหาที่ปรากฏในหนังสือแม้จะ

แสดงถึงความเข้าใจและเห็นอกเห็นใจต่อปัญหา

โสเภณี และช่วยให้ผู้อ่านตระหนักถึงความร้ายแรง

ของปัญหาโสเภณีในเขมร แต่ในขณะเดียวกัน The 

Road of Lost Innocence กลับเต็มไปด้วยมายา

คติของชาวตะวันตกที่มีต่อ “ความเป็นตะวันออก” 

แสดงถึงการที่ตะวันออก (Mam) ยังคงถูกครอบง�า

จากตะวันตกด้วยเช่นกัน
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The Road of Lost Innocence กับมนต์

ขลังของมำยำคติ 

 ด้วยคติความเช่ือของตะวันตกที่สืบทอดมา

จากยุคอาณานิคมในศตวรรษที่ 19 ที่ว่าทรัพยากร

ที่มีอยู่มากมายนั้น หากไม่น�ามาแปรรูปเป็นสินค้า

เพื่อบริโภค ก็ถือว่าเป็นการสูญเปล่า ดังนั้น ระบอบ

อาณานคิมจงึเป็นไปเพือ่อรรถประโยชน์ทางเศรษฐกิจ

ของมนุษยชาติ นอกจากนั้น ทฤษฎีวิวัฒนาการของ

ดาร์วิน (Darwin) ซ่ึงอธบิายว่า วิวัฒนาการเกิดมาจาก

การต่อสู้เพ่ือความอยูร่อด ผู้ทีจ่ะรอด คือผูท้ีเ่หมาะสม

ที่สุด แข็งแรงที่สุด ความเชื่อนี้ถูกน�ามาสร้างเป็นคติ

ที่ถือเผ่าพันธุ์มนุษย์เป็นศูนย์กลาง (Ethnocentrism) 

เกิดความคิดที่ว ่าด้วยความไม่เท่าเทียมกันของ

เผ่าพันธุม์นษุย์ ชาวผวิขาวคดิว่าตนแข็งแกร่งกว่าและ

ฉลาดกว่า สมควรทีจ่ะไปปกครองดแูลมนษุย์เผ่าพันธุ์

อืน่ นอกจากนี ้นกัล่าอาณานคิมยงัยดึตดิกับความเช่ือ

เรื่องภาระของคนขาว (The White Man’s Burden) 

ที่ว่า อารยธรรมสมัยใหม่ที่เกิดจากปรัชญาแห่งการ

รู้แจ้ง เป็นแสงสว่างที่ปลดปล่อยมนุษย์ออกจาก

ความล้าหลัง งมงาย ยากเข็ญ และเป็นหน้าที่ของ

ชาวตะวันตก ที่จะน�าแสงสว่างนี้ไปมอบให้แก่คน

ทั่วโลก (Chantrasupawong, 2015) แม้ว่ายุค

ล่าอาณานิคมจะผ่านไปแล้ว แต่ปฏิเสธไม่ได้เลยว่า 

การไหลบ่าของทุนต่างชาติเพ่ือลงทุนในธุรกิจต่าง ๆ 

ในประเทศแถบเอเชียตะวันออกเฉียงใต้และในอีก

หลาย ๆ ประเทศทั่วโลก ยังคงมีอยู่มากและต่อเนื่อง 

เงินลงทุนและความรู้ ความก้าวหน้าทางวิทยาการ

อันทันสมัย ถือเป็นส่ิงส�าคัญที่ชาติตะวันตกใช้เป็น

อาวุธในการเข้าไปในประเทศต่าง ๆ ที่มีทรัพยากร

สมบูรณ์ โดยไม่เกิดการคัดค้านแต่อย่างใด ลักษณะ

เช่นนี้ก็คล้ายกับการรุกล�้าดินแดนของผู ้อื่น และ

ใช้ทรัพยากรของเขาเหมือนกับในยุคล่าอาณานิคม

นั่นเอง ยุคนี้จึงเปรียบได้ว่าเป็นยุคหลังอาณานิคม 

(Postcolonial) 

 Ashcroft, Griffiths, & Tiffin (2003 as cited 

in Chantrasupawong, 2015) อธิบายว่า ค�าว่าหลัง

อาณานิคม เป็นค�าที่ครอบคลุมวัฒนธรรมทั้งปวง ที่

ได้รับผลกระทบจากกระบวนการล่าอาณานิคมของ

ลัทธิจักรวรรดินิยม ตั้งแต่การเข้ายึดครองจนถึง

ปัจจุบัน ค�านี้ถูกน�ามาใช้ในแวดวงวรรณกรรมวิจารณ์

เพื่อศึกษาและวิเคราะห์ถึงผลกระทบทางวัฒนธรรม

ต่าง ๆ ที่เกิดจากกระบวนการล่าอาณานิคม รวม

ถึงยังศึกษาปฏิกิริยาที่มีต่อลัทธิอาณานิคมของยุโรป 

ตั้งแต่ศตวรรษที่ 16 และลัทธิอาณานิคมใหม่ 

(Neocolonialism) ในปัจจุบันนี้ด้วย 

 คตคิวามเช่ือทีช่าวตะวันตกมต่ีอชาวตะวันออก 

ตั้งแต่คร้ังยุคล่าอาณานิคม เป็นความเช่ือท่ีครอบง�า

และยังคงไหลเวียนอยู่ในโลกปัจจุบัน เกิดเป็นมายา

คติ “ความเป็นตะวันออก” ดังเช่นที่ สจ๊วต ฮอลล์ 

กล่าวไว้ว่า “[…] life after independence in many 

ways ‘is characterized by the persistence of 

many of the effects of colonisation’” (Hall, 1996 

as cited in McLeod, 2000, p. 32) เรื่องเล่าใน

The Road of Lost Innocence ได้แสดงอย่างชัดเจน

ว่า Somaly Mam สยบยอมและยังคงถูกครอบง�า

ด้วยมายาคติตะวันตกต่อ “ความเป็นตะวันออก”

มันยังมีอิทธิพลต่อความคิดของเธอ ส�าหรับเธอแล้ว 

ชาวตะวันตกคือผู้น�าแสงสว่างมาให้แก่ชีวิตของเธอ 

น�าพาเธอไปสู ่โลกอีกใบที่ เธอได ้ รับการยอมรับ

การได้ใกล้ชิด สัมพันธ์กับตะวันตก ท�าให้เธอรู้สึก

ว่าเธอเท่าเทียม มีอ�านาจและ “แตกต่าง” จาก

ชาวเขมรคนอื่น 



นฤมล จันทรศุภวงศ์

115ปีที่ 38 ฉบับที่ 1 เดือนมกราคม - มีนาคม 2561

แนวคิด มำยำคติ

 นักวิชาการชาวฝร่ังเศสช่ือ โรล็องด์ บาร์ตส์ 

(Roland Barthes) ได้เขียนบทความเก่ียวกับ

ปรากฏการณ์ทางวัฒนธรรมของสังคมทุนนิยม

อตุสาหกรรมฝร่ังเศส สมยักลางศตวรรษท่ี 20 โดยน�า

เอาแนวคิดสัญวิทยามาใช้วิเคราะห์เคร่ืองใช้อุปโภค

บริโภค ไปจนถึงเร่ืองราวทีป่รากฏในส่ือมวลชนแขนง

ต่าง ๆ งานเขียนของเขาถือเป็นการเสนอมุมมองใน

เร่ืองการสือ่ความหมาย ท่ีแฝงเร้นอยูใ่นชีวิตประจ�าวัน 

ที่คนทั่วไปเคยมองว่าสิ่งเหล่านั้น เรื่องเหล่านั้น หรือ

แนวคิดเหล่านั้นเป็นเร่ืองธรรมชาติ เป็นไปตาม

สามัญส�านึก ว่าแท้จริงแล้ว มันเป็นสิ่งประกอบสร้าง

ทางวัฒนธรรม แต่ผู้คนคุ้นเคยกับมันเสมือนหนึ่งมัน

เป็นวัฒนธรรมของสังคม และเป็นธรรมชาตทิีม่นัเป็น

เช่นนี้ บาร์ตส์เรียกลักษณะเช่นนี้ว่า “myth” หรือ 

“มายาคติ” Barthes (2008, p. 4) ให้ค�านิยามค�าว่า 

“มายาคติ” ดังนี้

 มายาคติ (myth) หมายถึง การสื่อความหมาย

 ด ้ วยคติความเ ช่ือทาง วัฒนธรรม ซ่ึง ถูก

 กลบเกลือ่นให้เป็นทีรั่บรู้เสมอืนว่าเป็นธรรมชาติ 

 หรืออาจกล่าวให้ถึงทีสุ่ดได้ว่า เป็นกระบวนการ

 ของการลวงให้หลงอย่างหนึ่ง แต่ทั้งนี้มิได้

 หมายความว่ามายาคตเิป็นการโกหกหลอกลวง

 แบบปั้นน�้าเป็นตัวหรือการโฆษณาชวนเช่ือที่

 บดิเบอืนข้อเทจ็จริง มายาคตมิไิด้ปิดบงัอ�าพราง

 ส่ิงใดท้ังสิ้น ทุกอย่างปรากฏต่อหน้าต่อตาเรา

 อย่างเปิดเผย แต่เราต่างหากที่คุ้นเคยกับมัน

 เสียจนไม่ทันสังเกตว่ามันเป็นส่ิงประกอบสร้าง

 ทางวัฒนธรรม เรานั่นเองที่ “หลง” คิดไป

 ว่าค่านิยมที่เรายึดถือนั้นเป็นเร่ืองธรรมชาติ 

 หรือเป็นไปตามสามัญส�านึก

 Barthes (2008) ขยายความต่อไปว่า มายา

คติเข้าไปครอบง�า “ความหมายเบื้องต้น” ซ่ึงเป็น

ความหมายเชิงประโยชน์ใช้สอยของสิ่งต่าง ๆ แล้ว

ท�าให้มันสื่อความหมายใหม่เชิงค่านิยม อุดมการณ์ 

กระบวนการของมายาคติแสดงเป็นแผนผังได้ ดังนี้

รูปสัญญะ ความหมายทางวัฒนธรรม

   ระดับของมายาคติ

 วัตถุ  ความหมายเบื้องต้น

 ระดับของประโยชน์ใช้สอย

 (และการรับรู้ด้วยผัสสะ)

ภำพที่ 1 ผังแสดงการท�างานของมายาคติ (Barthes, 2008, p. 11)

➡

➡

➡
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 The Road of Lost Innocence นั้น แสดง

อย่างชัดเจน แนบเนียน และเป็นธรรมชาติ ถึงการที่

Somaly Mam ถูกครอบง�าด้วยมายาคติดังกล่าว 

เธอยกย่องและเชิดชูชาวตะวันตก หรืออะไรก็ตามที่

เก่ียวข้องกับชาวตะวันตก เมือ่ชาวตะวันตกก้าวเข้ามา

ในชีวิตเธอ เขาเหล่านั้นไม่เพียงแต่ไม่ใช้ก�าลังท�าร้าย

เธอ ดต่ีอเธอ หรือจ่ายเงินให้เธอมากกว่าชายชาวเขมร 

แต่ล้วนชักน�าให้เธอไปสูชี่วิตทีด่ข้ึีน ด้วยการสนบัสนนุ

ให้เรียนภาษาตะวันตก หรือเรียนวิชาชีพ และยิ่งไป

กว่านั้น ท�าให้เธอเกิดความคิดที่จะช่วยเหลือเด็ก

ผู้หญิงที่ตกอยู่ในสภาพเดียวกับที่เธอเคยเป็นมา

ผังแสดงกำรท�ำงำนของมำยำคติใน The Road of Lost Innocence เป็นดังนี้ 

The Road of Lost Innocence เรื่องเล่าเกี่ยวกับชีวิต

ของอดีตโสเภณีชาวเขมรที่ ครบรส

เชิดชู ยกย่องว่าชาวตะวันตกเป็นผู้น�าความเจริญ

    มาให้ ผู้ชายตะวันตกมีคุณธรรม จริยธรรม

ไม่ท�าร้ายผู้หญิงแต่ช่วยเหลือ แนะน�าสิ่งที่ดีต่อชีวิต

มาให้ ช่วยให้เกิดส�านึกดีงามที่จะช่วยเหลือผู้อื่น 

   ระดับของมายาคติ

The Road of Lost Innocence

 

เรื่องเล่าเกี่ยวกับชีวิตของอดีตโสเภณี

ชาวเขมรที่ครบรส

   ระดับของประโยชน์ใช้สอย

   (และการรับรู้ด้วยผัสสะ)

ภำพที่ 2 ผังแสดงการท�างานของมายาคติใน The Road of Lost Innocence

➡

➡

➡

The Road of Lost Innocence กับ มำยำ

คติตะวันตกว่ำด้วย “ควำมเป็นตะวันออก” 

 Somaly Mam เล่าถึงลูกค้าชาวตะวันตกผวิขาว

คนแรกในชีวิตการค้าประเวณีของเธอ ที่เป็นชาว

สวิส-เยอรมันช่ือ Dietrich เธอเล่าว่าเขาน�าเธอสู่ 

“another world” ชายตะวันตกคนนี้ ท�าให้เธอรู้จัก

การอาบน�า้ในห้องน�า้ด้วยฝักบัว รู้จกัสบู ่การปรากฏตวั

ของ Dietrich ในเร่ือง ก็ส่ือนัยของผู้ที่เจริญกว่า

กล่าวคือ เขาขับรถยนต์ Toyota land cruiser ที่พัก

ค้างคืนเมื่อพบกันคร้ังแรก ก็ไม่ได้เป็น mouldy 

rope beds on the street หรือ a rooftop shack 

ฯลฯ แบบที่เคยพักค้างกับชายชาวเขมร แต่เป็น the 

guesthouse room หรือ in a nice room in

a small hotel หรือ at one friend’s house หรือที่

บ้านของเขาซึ่งเป็น a big villa…with a gate and
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a guard to open it. นอกจากนั้น ยังมี a porch with 

French columns, silk cushions on the sofa and 

a cleaning woman…(Mam, 2013) 

 ชายตะวันตกที่เข้ามาในชีวิตของ Mam ล้วน

ต้องการช่วยเหลือให้เธอหลุดพ้นจากการเป็นโสเภณี 

มีชีวิตที่ดีข้ึน และไปประกอบอาชีพอื่นทั้งส้ิน ไม่ว่า

จะเป็น Dietrich, Guillaume หรือ Pierre ชาย

ชาวตะวันตกที่เธออยู ่กินด้วยฉันสามีภรรยา เธอ

ได้รับเงินก้อนหนึ่งจาก Dietrich ก่อนที่เขาจะกลับ

ประเทศ เขาบอกเธอผ่านผู้แปลภาษาว่า ให้เธอน�าเงิน

ไปซ้ือมอเตอร์ไซค์ ไปเรียนหนงัสือ หรือค้าขาย อยาก

ให้ใช้เงินเพื่อเร่ิมชีวิตใหม่ เขาไม่ต้องการให้เธอกลับ

ไปเป็นโสเภณีอีก ทั้งยังให้เพ่ือนที่ช่ือว่า Guillaume 

มาดูแลเธอ Guillaume ยังได้หางานให้เธอท�า และ

พาเธอไปเรียนภาษาฝรั่งเศส (Mam, 2013)

 นอกจากนั้นแล้ว เร่ืองเล่านี้ยังแสดงให้เห็น

การไหลเวียน และครอบง�าด้วยชุดความคิดที่ว่า คน

ตะวันตกมีสถานภาพที่สูงกว่า เจริญกว่า ไม่ท�าร้าย

ผู้หญิง มีอ�านาจ และการรู้ภาษาตะวันตก รวมถึง

คนตะวันตกยังช่วยยกสถานะของเธอด้วย จากที่เคย

ยืนหาลูกค้าริมฟุตบาทถนน กลายมาเป็นรอลูกค้าใน

บาร์ของโรงแรมที่หรูหราที่สุดในเขมรแทน หรือเธอ

ไม่มีความรู้สึกว่าเธอเป็นโสเภณีเมื่อมีเพศสัมพันธ์กับ

ชายตะวันตก ส�าหรับ Mam แล้ว เงินทองและการอยู่

กับชายตะวันตก ท�าให้ทุกอย่างเปลี่ยนแปลงเมื่อเธอ

กลับไปเยือนถิ่นที่เคยอยู่ Everything was different 

now that I was coming back to the village with 

money and a white man. (Mam, 2013)

 แม้เพียงแค่เธอใส่เสื้อผ้าที่เธอซ้ือด้วยเงินที่ 

Dietrich ให้หรือเส้ือผ้าที่เธอใส่ไปเรียนที่ Alliance 

Française ก็ท�าให้เธอเปลี่ยนความรู้สึกที่มีต่อชีวิต

ของตัวเองที่ว่า My life was dishonourable and 

ugly, and I felt I was too. ไปเป็นความรู้สึกว่า

ตนเองสะอาดและซ่ือสัตย์ They (a dark blue 

skirt and a white shirt) meant something to 

me, something clean and honest, like a mask 

over the filth that was underneath. และเสื้อผ้า

เหล่านัน้ยงัช่วยยกระดบัสถานภาพของเธอด้วย they 

were just trousers and T-shirts, but they were 

clothes that didn’t say ‘whore’ นอกจากเสื้อผ้า

จะท�าให้เธอมีสถานภาพเปลี่ยนไปแล้ว มันยังท�าให้

เธอมีอ�านาจด้วย

 … I dressed like a Khmer de France … 

Also, I think they were a little afraid of me:

a Khmer de France, the wife of a white foreigner. 

They didn’t dare to stop me. (Mam, 2013, 

p. 124)

 Khmer de France clothes ทรงอ�านาจ

อย่างยิ่ง มันช่วยให้กระบวนการร้องทุกข์คืบหน้าไป

เมือ่เธอใส่มนัไปทีส่ถานตี�ารวจเพ่ือร้องทกุข์ช่วยเหลอื

พ่อแม่ที่ลูกสาวถูกลักพาตัว

 Then I would dress up in my Khmer de 

France clothes and come to the station to file 

a formal complaint in the name of AFESIP, just 

like a white person would. That sometimes 

got the process moving, because it was more 

difficult to ignore. (Mam, 2013, p. 144)

 การได้ไปใช้ชีวิตที่ฝร่ังเศส การเป็นคู่นอนของ

คนขาวท�าให้ Mam รู้สึกว่าตนเท่าเทียมกับผู้อื่น และ

คนเขมรก็จะมองว่าเธอเป็น a white man’s wife และ 

“Khmer de France”- ค�าเรียกที่มีนัยของการมีเงิน 

อ�านาจ และมั่นใจในตัวเองแบบคนขาว - เป็นการ

ได้รับการยกระดับทางสังคม ส่ิงที่เกิดข้ึนกับเธอเป็น
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ดังสิ่งที่ช่วยช�าระล้างตัวเธอให้หลุดพ้นจากตัวตน

เดิม มันท�าให้เธอไม่ได้รู้สึกว่าตนเองโง่ เป็นคนป่า

ไร้ค่าอีกต่อไป

 I had worked in honest jobs. I had learned 

to look people in the eye and communicate 

with them directly, as an equal. I knew that 

when I went back to Cambodia people would 

no longer look down on me as a white man’s 

whore. They could see me as a white man’s 

wife. I was like the people we call ‘Khmer 

de France’- Cambodians who live in France 

and come back on holiday, with money and 

power, and with the white person’s sense of 

self-assurance. I might have a dark skin and I 

might still look like a savage, but I had proved 

that I wasn’t stupid and I no longer felt I was 

worthless. (Mam, 2013, p. 116) 

 เมื่อเธอกลับไปเยือนถ่ินที่อยู่เดิมอีกคร้ังเพ่ือ

ช่วยเหลือเด็กผู้หญิงที่ตกเป็นเหยื่อการค้าประเวณี 

เธอเดินทางด้วยรถยนต์ ผู้คนที่นั่นดีกับเธออย่างมาก 

เธอมองว่าที่เป็นเช่นนี้เป็นเพราะเธอเป็นภรรยาของ

คนขาว และเธอมาด้วยรถยนต์

 There were a lot of new people in Thloc 

Chhroy and the old ones were excessively 

nice to me now that I was a white man’s wife 

and drove there from the city in a car. (Mam, 

2013, p. 162)

 ชื่อเรียกทั้งสองชื่อนี้ - ‘a white man’s wife‘ 

และ ‘a Khmer de France’ ส�าหรับเธอแล้ว เป็น

ดั่งค�าศักดิ์สิทธิ์ มันทรงอ�านาจพอที่จะช่วยยุติความ

รุนแรงได้ มันคอยบอกเธอตลอดเวลาว่าไม่ต้องกลัว

สิ่งใด เพราะเธอนั้นเป็น a Khmer de France and 

a white man’s wife เมื่อเธอเข้าไปในซ่องของอดีต

แมงดา เพื่อไปแจกถุงยางอนามัย เจ้าของซ่องยกปืน

จะยงิเธอ เธอพูดกับเขาว่า ‘… You know who I am. 

All of you will be killed.’ And he put the gun 

down. I was a Khmer de France and a white 

man’s wife. (Mam, 2013, p. 127-128)

 ส�าหรับเธอแล้ว ตะวันตกยังช่วยเชิดชูเธอให้

มีสถานะสูงส่ง ท�าให้เธอรู้สึกมีค่า เธอไม่ได้เป็นทาส 

หรือต�่าต้อยด้อยค่าแต่อย่างใดอีกต่อไป เมื่อไปรับ

รางวัล Prince of Asturias Prize ที่สเปนในปี 1998 

เธอบรรยายว่าเธอได้รับการดูแลราวกับราชินีเลย

ทีเดียว

 …In my universe I’m nothing, a mere 

woman who works for wretched, imprisoned, 

penniless girls. Here I was being treated like

a queen, a legendary creature. […] I don’t like to 

kneel. I’m no longer a slave. I hope I will never 

again have to abase myself and go down on 

my knees in front of anyone: I have done that 

much too much. (Mam, 2013, p. 159)

 และเมื่อได้เข้าเฝ้าสมเด็จพระราชินีแห่งสเปน 

เด็กหญิงเล็ก ๆ ชาว Phnong คนหนึ่ง เด็กหญิงที่

เคยเป็นโสเภณีสกปรก โสมม กลับได้รับการนับถือ 

เกิดความรู้สึกเท่าเทียมกับคนอื่นที่อยู่ในที่นั้น…they 

behaved as though I was their equal. …They 

knew what I had done, and what had done 

to me, and yet they respected me anyway-

a little Phnong girl, a dirty prostitute. (Mam, 2013, 

p. 160)
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 สิ่งที่ Mam เล่าผ่านสายตาของเธอสะท้อน

มายาคตว่ิาด้วยความเป็นตะวันออก ซ่ึงสอดคล้องกับ

สิง่ที ่Said เสนอไว้ว่าเป็นภาพเหมารวม (stereotype) 

ที่ตะวันตกมีต่อตะวันออก กล่าวคือ “ตะวันตก”

แตกต่างจาก “ตะวันออก” เป็นความแตกต่างที่ไม่

เท่าเทียมกัน ตะวันตกเข้มแข็ง มีสถานภาพสูงกว่า 

มีเหตุผล ตั้งอยู่บนหลักการ ในขณะที่ตะวันออกคือ

ความไร้เหตุผล ไม่ปรกติ เป็นส่ิงแปลกประหลาด 

คนตะวันออกต้องได้รับการพัฒนาให้เป็นผู้มีความ

เจริญ และมศีีลธรรมอยูใ่นมาตรฐานระดบัสูงทีต่ะวันตก

ตั้งไว ้ และยังสอดรับกับแนวคิดที่มีมาแต่คร้ัง

อาณานิคม ที่นักล่าอาณานิคมยังยึดติดกับความเชื่อ

เรื่องภาระของคนขาว (The White Man’s Burden) 

ที่ว่า อารยธรรมสมัยใหม่ที่เกิดจากปรัชญาแห่งความ

รู้แจ้ง เป็นแสงสว่างที่ปลดปล่อยมนุษย์ออกจาก

ความล้าหลัง งมงาย ยากเข็ญ และเป็นหน้าที่ของ

ชาวตะวันตกที่จะน�าแสงสว่างน้ีไปมอบให้แก่คนทั่ว

โลก (Chantrasupawong, 2015) ชาวตะวันตกจึง

ต้องอยู่ในฐานะที่ต้องเข้ามาช่วยเหลือและน�าความ

เจริญทั้งทางวิทยาศาสตร์ ศิลปะ การค้า มาให้คน

ตะวันออก ดงันัน้ ผูอ่้านจงึได้เห็นว่าสิง่ทีช่ายตะวันตก

น�ามาสู่ชีวิตของ Mam นั้นล้วนเป็นเร่ืองของเงิน

ทอง การศึกษา การมีอาชีพ การได้รับเกียรติท�าให้

เธอเกิดความรู้สึกเท่าเทียมกับผู้อื่นในสังคม ถึงข้ัน

พัฒนาระดับจิตส�านึกให้อยากช่วยเหลือเด็กและ

ผู้หญิงที่ตกเป็นโสเภณี ซึ่งล้วนเป็นการหยิบยื่นความ

เจริญ คุณธรรมและจริยธรรมให้แก่ตะวันออกเพ่ือ

ยกระดับความเป็นอยู่และจิตใจให้อยู่ในระดับสูงตาม

มาตรฐานที่ตะวันตกตั้งไว้ 

 ในเร่ืองเล่านี ้Mam ขายความเป็น “หญงิตะวัน

ออก” ให้แก่ชายตะวันตก กล่าวอย่างถึงที่สุดแล้ว 

มายาคติว่าด้วย “ความเป็นตะวันออก” โดยเฉพาะ

อย่างยิง่มายาคตเิก่ียวกับหญงิตะวันออก โดยนยัก็คอื

การท�าให้หญิงตะวันออกเป็นโสเภณีทางวัฒนธรรม

นั่นเอง  

 The Road of Lost Innocence แสดงให้เห็น

ถึงการยังคงถูกครอบง�าโดยตะวันตก ด้วยการเชิดชู 

ตะวันตกผ่านสายตาของ Mam (ตะวันออก) อย่างไร

ก็ตาม เรื่องเล่าของเธอก็สะท้อนความเป็นตะวันออก

ผ่านสายตาของเธออย่างน่าสนใจเช่นกันดังนี้

“ควำมเป็นตะวันออก” ในสำยตำของ 

Mam 

 ในขณะที่เร่ืองราวใน The Road of Lost 

Innocence ยกย่องเชิดชูตะวันตก ชายชาวตะวันตก

ล้วนมอบสิ่งดีงามต่อการด�าเนินชีวิตให้แก่เธอ ทั้งยัง

ชักน�าเธอไปสู่การเป็นคนมีค่า เป็นผู้มีระดับจิตใจสูง

ข้ึนด้วยความคิดที่จะช่วยเหลือผู้อื่น ในทางกลับกัน 

เธอกลับถูกคนตะวันออกด้วยกันดูถูก หมิ่นศักดิ์ศรี

ความเป็นมนุษย์ ท�าให้เธอไร้ค่าและไร้เกียรติ ซึ่งคน

ตะวันออกเหล่านั้นก็คือชาวเขมรเพื่อนร่วมชาติ และ

ชาวเวียดนามผู้รุกรานบ้านเกิดเมืองนอนของเธอ

นั่นเอง เธอถูกเรียกว่าเป็น Phnong ชนกลุ่มน้อยใน

เขมรที่ชาวเขมรด้วยกันมองว่าเป็นคนป่าเถ่ือน ดัง

ตัวอย่างต่อไปนี้

 Pretty quickly, I learned enough Khmer to 

understand the insults the villagers called out 

to me, the only Phnong in the village. I was 

fatherless, black and ugly. Like most Khmer, 

the people in Thloc Chhroy see us Phnong as 

a barbarians and uncontrollably violent-some 

even say we are cannibals. (Mam, 2013, p. 13)
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 Especially in Vietnam, they were also 

scornful of me, a dirty dark-skinned girl with 

no more brains than a lump of wood. They 

pushed me, yelled at me, insulted me. (Mam, 

2013, p. 11)

ควำมเป็นชำยตะวันออก / ควำมเป็นหญิง

ตะวันออก

 ภาพของชายตะวันออกทีเ่ล่าไว้หนงัสือ ตรงกัน

ข้ามอย่างส้ินเชิงกับชายตะวันตก ผู้ชายตะวันออก

เกียจคร้าน กดข่ีทางเพศ กระท�าการรุนแรงต่อผู้หญงิ 

แม้ว่าผู้หญิงคนนั้นเป็นภรรยาตน เช่น Mam เล่า

ถึงสามีของเธอว่าเขาตบตีและข่มขืนเธอ และบาง

คร้ังก็ใช้ปืนยิงขู่เธอ รวมถึงชายชาวเขมรที่เป็นสามี

ของหญงิทีเ่ธอรู้จกัก็กดข่ีข่มเหงภรรยาของตนเช่นกัน 

Mam เล่าไว้ว่า ส�าหรับผู้หญิงเขมรแล้ว สามีเป็นนาย

ของภรรยา และภรรยาต้องเคารพเขาเป็นล�าดบัทีส่อง

รองจากพ่อของเธอ ผู้ชายมีอ�านาจ ผู้หญิงคือคนรับ

ใช้ คือวัวควาย 

 To men, women are like servants. It has 

always been like that in Cambodia. (Mam, 

2013, p. 167)

 Men have the power […]. To many people 

they are a kind of cattle. (Mam, 2013, p. 202)

 ส่ิงที่เธอเล่าไว้นี้สะท้อนสังคมตะวันออก (ซ่ึง

ในทีน่ีค้อืกัมพูชา) ว่าเป็นสังคมทีใ่ห้อ�านาจแก่เพศชาย 

ผู้ชายมีอ�านาจสูงสุด ในบริบทครอบครัว สามีจะทุบตี 

บังคับขืนใจภรรยาอย่างไรก็ได้ ในขณะที่ผู้หญิงถูก

อบรมส่ังสอนมาให้เงียบและท�าตามความต้องการ

ของผู้ชาย ต้องไม่ขัดขืนและไม่มีปากมีเสียง ในขณะ

ทีช่ายตะวันออกกดข่ีข่มเหงทบุตภีรรยาของตน แสดง

อ�านาจเหนือผู้หญิง ผู้หญิงตะวันออกกลับไม่มีอิสระ

ในการก�าหนดชีวิตตนเอง ต้องยอมจ�านนรับชะตา

กรรมที่เกิดข้ึนนั้น ภาพชายหญิงตะวันออกที่ Mam

น�าเสนอนี้น่าจะอยู ่บนกรอบคิดทางการเมืองการ

ปกครอง และของกฎหมายในสมัยโบราณของตะวัน

ออก รวมถึงของประเทศไทยด้วย ที่ปฏิบัติต่อหญิง

ชายอย่างไม่เท่าเทียมกัน ผู้หญิงมีฐานะเป็นเพียง

ทรัพย์สินของพ่อแม่และสามี และบุคคลเหล่านี้ จะ

กระท�าต่อผู้หญิงอย่างไรก็ได้ เหมือนค�ากล่าวที่ว่า 

“หญงิเป็นควาย ชายเป็นคน” ค�ากล่าวดงักล่าวปรากฏ

ในพระราชด�ารัสของพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้า

เจ้าอยู่หัว รัชกาลท่ี 4 เมื่อทรงมีพระด�าริที่จะแก้ไข

กฎหมายเพ่ือเป็นการรองรับสทิธ ิในการตดัสนิใจทีจ่ะ

เลือกคู่สมรสของผู้หญิงที่อยู่ในวัยอันควร (The Thai 

law embedding the idea of inequality of gender: 

Men are humans: women are cattle should be 

abrogated, n.d.) 

 ความแตกต่างระหว่างตะวันตกและตะวันออก

นี้ยิ่งช่วยขับเน้นและเชิดชูชาวตะวันตกให้ดูเป็นผู้ที่

เจริญกว่า ฉลาด มีคุณธรรม จริยธรรม ให้เกียรติ

ผู้หญิงมากยิ่งขึ้น 

 เมื่อน�าเรื่องที่ Mam เล่าถึงสิ่งที่คนตะวันออก

กระท�าต่อเธอไปเปรียบเทยีบกับสิง่ทีเ่ธอได้รับจากชาย

ตะวันตกแล้ว จะยิง่เหน็ชัดเจนว่า เธอสยบยอมให้แก่

มายาคตติะวันตกต่อโลกตะวันออก มนัยงัคงครอบง�า

เธอ ท�าให้เธอยกย่องเชิดชูคนตะวันตก ชาวตะวันตก

ยังคงเป็นผู้น�าความเจริญมาให้ การสัมพันธ์กับชาว

ตะวันตก รู้ภาษาตะวันตก แม้แต่ใส่เสื้อผ้าที่ซื้อด้วย

เงินของชาวตะวันตก ฯลฯ ช่วยช�าระตัวตนของตะวัน

ออกให้หลุดพ้นจากความต�่าต้อย น่ารังเกียจ ไปเป็น

ผู ้ที่ทัดเทียมกับคนอื่น มีสถานภาพสูงข้ึน น�าพา

ตะวันออกไปพบโลกอีกใบหนึ่ง มายาคติที่ครอบง�า
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อยู่นี้ยังคงไหลเวียนอยู่อย่างน้ันในสังคมตะวันออก 

กล่าวได้ว่ามนต์ขลังของมายาคติตะวันตกต่อโลก

ตะวันออกยังคงทรงพลังอย่างไม่เส่ือมคลายแม้ว่า

กัมพูชาจะเป็นอิสระจากการเป็นอาณานิคมของชาติ

ตะวันตกแล้วก็ตาม

สรุป

 ด้วยจ�านวนคร้ังทีพิ่มพ์เผยแพร่ไม่ต�า่กว่าสิบคร้ัง

ตั้งแต่การพิมพ์ครั้งแรกในปี ค.ศ. 2007 จนถึงปี ค.ศ.

2013 กล่าวได้ว่า The Road of Lost Innocence 

ได้รับการต้อนรับอย่างอบอุน่จากผู้อ่าน ผูอ่้านเช่ือเร่ือง

เล่าในหนังสือเล่มนี้ ก็ด้วยว่ามันสมจริง สถานการณ์

ที่เกิดข้ึนและด�าเนินไปของเร่ืองสอดคล้องกับความ

คาดหวังของผู้อ่านที่รับรู้สถานการณ์ของกัมพูชาใน

ห้วงเวลาดังกล่าว ประกอบเข้ากับรายงานที่เกี่ยวกับ

สถานการณ์การค้าประเวณีในกัมพูชาที่เผยแพร่ตาม

แหล่งต่าง ๆ  กล่าวอย่างถึงทีส่ดุแล้ว เร่ืองเล่าน้ียงัช่วย

ค�า้จนุมายาคตติะวันตกต่อโลกตะวันออกด้วยการช่วย

เชิดชูและสืบทอดมายาคตินี้อย่างแข็งขันยิ่ง
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